
PLE PADDLE HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL PLE 1911 3 1/2"
-BLACK-LEFT HAND

The thumb break retention strap satisfies departmental safety regulations and
allows a swift draw when necessary. It also features Galco’s patented belt-lock
copolymer injection-molded paddle. Like all Galco paddle holsters, the PLE
Paddle can be easily attached or removed without taking off your belt.
Constructed of premium saddle leather, the PLE Paddle fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL PLE 1911 3 1/2" -BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022436
Mfr. No.: PLE219B
Color: Black
Hand: Left
Make: 1911
Material: Leather
Model: 3 1/2''
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299166288

Item details

Made in USA
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PLE Paddle Holster Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das PLE Paddle Holster von Galco International entschieden hast. Dieses Handbuch bietet
wichtige Sicherheitsinformationen und Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung deines Holsters. Bitte lies
dieses Dokument sorgfältig durch, um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Feuerwaffenmodell (1911) und der Größe (3 1/2") kompatibel ist.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als ob sie geladen wäre, auch wenn dies nicht der Fall ist.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig dein Holster auf Abnutzung und Schäden. Ersetze es, wenn du Beschädigungen
feststellst.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Nutzung von Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Retention Strap: Stelle immer sicher, dass der DaumenbremsRiemen sicher befestigt ist, wenn die
Feuerwaffe im Holster ist.
Ziehen der Feuerwaffe: Übe das Ziehen deiner Feuerwaffe in einer sicheren Umgebung, um einen schnellen
und sicheren Zugriff zu gewährleisten, wenn es notwendig ist.
Gürtelkompatibilität: Das Holster ist für Gürtel bis zu 1 3/4" ausgelegt. Stelle sicher, dass dein Gürtel
kompatibel ist, um ein Verrutschen des Holsters zu verhindern.
Umgebungsbewusstsein: Sei vorsichtig in deiner Umgebung, wenn du deine Feuerwaffe ziehst oder wieder
ins Holster steckst. Stelle sicher, dass keine Hindernisse oder Zuschauer in der Nähe sind.
Holsterpflege: Reinige das Holster regelmäßig, um seine Integrität und sein Aussehen zu erhalten. Verwende
ein feuchtes Tuch und ein mildes Lederreinigungsmittel.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Schiebe das Paddle des Holsters zwischen deinen Gürtel und den Hosenbund.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.
Stelle sicher, dass das Holster sicher ist und sich während der Bewegung nicht verschiebt.

Einlegen der Feuerwaffe:

Halte die Feuerwaffe in eine sichere Richtung gerichtet.
Öffne den DaumenbremsRiemen.
Setze die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster ein, bis sie vollständig sitzt.
Schließe den DaumenbremsRiemen sicher.

Ziehen der Feuerwaffe:

Greife die Feuerwaffe fest mit deiner dominanten Hand.
Verwende deine andere Hand, um den DaumenbremsRiemen zu lösen.
Ziehe die Feuerwaffe sanft und zügig, während du sie in eine sichere Richtung hältst.

Wiedereinlegen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen und Zuschauern ist.
Halte die Feuerwaffe in eine sichere Richtung gerichtet.
Öffne den DaumenbremsRiemen und lege die Feuerwaffe vorsichtig wieder ins Holster.
Schließe den DaumenbremsRiemen sicher.

Entsorgungsanweisungen



Wenn das PLE Paddle Holster nicht mehr verwendbar ist, entsorge es verantwortungsvoll. Wenn das Holster
beschädigt oder abgenutzt ist, versuche nicht, es zu reparieren; recycle oder entsorge es gemäß den lokalen
Abfallentsorgungsrichtlinien. Lederprodukte können in einigen Regionen recycelbar sein, daher solltest du dich bei
deinem örtlichen Recyclingzentrum erkundigen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen, Produktanliegen oder weitere Unterstützung besuche bitte die offizielle Website von Galco
International oder kontaktiere deinen örtlichen Einzelhändler. Stelle sicher, dass du deine Produktdetails bereit hast,
um eine effizientere Antwort zu erhalten.

Durch das Befolgen dieser Richtlinien kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem PLE Paddle Holster
gewährleisten. Danke für deine Aufmerksamkeit für die Sicherheit.
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PLE Paddle Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the PLE Paddle Holster by Galco International. This guide provides essential safety
information and instructions for the proper use of your holster. Please read this document carefully to ensure safe
and effective use.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (1911) and size (3 1/2").
Always treat your firearm as if it is loaded, even when it is not.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect your holster for wear and tear. Replace it if you notice any damage.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and usage.

Specific Safety Precautions for Use

Retention Strap: Always ensure the thumb break retention strap is securely fastened when the firearm is
holstered.
Drawing the Firearm: Practice drawing your firearm in a safe environment to ensure a quick and safe draw
when necessary.
Belt Compatibility: The holster is designed to fit belts up to 1 3/4". Ensure your belt is compatible to prevent
the holster from slipping.
Environmental Awareness: Be cautious of your surroundings when drawing or reholstering your firearm.
Ensure there are no obstructions or bystanders nearby.
Holster Maintenance: Clean the holster regularly to maintain its integrity and appearance. Use a damp cloth
and mild leather cleaner.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the paddle of the holster between your belt and waistband.
Adjust the position of the holster for comfort and accessibility.
Ensure the holster is secure and does not shift during movement.

Holstering the Firearm:

Keep the firearm pointed in a safe direction.
Open the thumb break retention strap.
Carefully insert the firearm into the holster until fully seated.
Close the thumb break retention strap securely.

Drawing the Firearm:

Grip the firearm firmly with your dominant hand.
Use your opposite hand to release the thumb break retention strap.
Draw the firearm smoothly and swiftly while keeping it pointed in a safe direction.

Reholstering the Firearm:

Ensure the area is clear of obstructions and bystanders.
Point the firearm in a safe direction.
Open the thumb break retention strap and carefully place the firearm back into the holster.
Securely close the thumb break retention strap.

Disposal Instructions



When the PLE Paddle Holster is no longer usable, dispose of it responsibly. If the holster is damaged or worn, do not
attempt to repair it; instead, recycle or discard it in accordance with local waste disposal regulations. Leather
products may be recyclable in some areas, so check with your local recycling center.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries, product concerns, or further assistance, please refer to the official Galco International
website or contact your local retailer. Ensure you have your product details ready for a more efficient response.

By following these guidelines, you can ensure a safe and effective experience with your PLE Paddle Holster. Thank
you for your attention to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
PLE Paddle

Introducción
Gracias por elegir la Funda PLE Paddle de Galco International. Esta guía proporciona información esencial de
seguridad e instrucciones para el uso adecuado de tu funda. Por favor, lee este documento con atención para
asegurar un uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (1911) y tamaño (3 1/2").
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente tu funda en busca de desgaste. Reemplázala si notas algún daño.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Correa de Retención: Asegúrate siempre de que la correa de retención con ruptura de pulgar esté
asegurada cuando el arma esté en la funda.
Desenfunde el Arma: Practica desenfundar tu arma en un entorno seguro para asegurar un desenfunde
rápido y seguro cuando sea necesario.
Compatibilidad del Cinturón: La funda está diseñada para ajustarse a cinturones de hasta 1 3/4". Asegúrate
de que tu cinturón sea compatible para evitar que la funda se deslice.
Conciencia Ambiental: Ten cuidado con tu entorno al desenfundar o reholsterizar tu arma. Asegúrate de que
no haya obstrucciones ni personas cercanas.
Mantenimiento de la Funda: Limpia la funda regularmente para mantener su integridad y apariencia. Usa un
paño húmedo y un limpiador de cuero suave.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Desliza la pala de la funda entre tu cinturón y la cintura.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.
Asegúrate de que la funda esté segura y no se desplace durante el movimiento.

Colocación del Arma en la Funda:

Mantén el arma apuntando en una dirección segura.
Abre la correa de retención con ruptura de pulgar.
Inserta cuidadosamente el arma en la funda hasta que esté completamente asentada.
Cierra la correa de retención con ruptura de pulgar de forma segura.

Desenfunde el Arma:

Agarra el arma firmemente con tu mano dominante.
Usa tu mano opuesta para liberar la correa de retención con ruptura de pulgar.
Desenfunda el arma suavemente y de manera rápida, manteniéndola apuntando en una dirección
segura.

Reholsterizar el Arma:

Asegúrate de que el área esté despejada de obstrucciones y personas.
Apunta el arma en una dirección segura.
Abre la correa de retención con ruptura de pulgar y coloca cuidadosamente el arma de vuelta en la
funda.
Cierra la correa de retención con ruptura de pulgar de forma segura.



Instrucciones de Eliminación
Cuando la Funda PLE Paddle ya no sea usable, deséchala de manera responsable. Si la funda está dañada o
desgastada, no intentes repararla; en su lugar, recíclala o deséchala de acuerdo con las regulaciones locales de
eliminación de residuos. Los productos de cuero pueden ser reciclables en algunas áreas, así que consulta con tu
centro de reciclaje local.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad, preocupaciones sobre el producto o asistencia adicional, por favor consulta el
sitio web oficial de Galco International o contacta a tu minorista local. Asegúrate de tener los detalles de tu producto
listos para una respuesta más eficiente.

Al seguir estas directrices, puedes asegurar una experiencia segura y efectiva con tu Funda PLE Paddle. Gracias
por tu atención a la seguridad.
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Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster PLE Paddle de Galco International. Ce guide fournit des informations de sécurité
essentielles et des instructions pour l'utilisation appropriée de votre holster. Veuillez lire ce document attentivement
pour garantir une utilisation sûre et efficace.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (1911) et sa taille (3 1/2").
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même lorsqu'elle ne l'est pas.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement votre holster pour déceler l'usure. Remplacezle si vous remarquez des dommages.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Sangle de Rétention : Assurezvous toujours que la sangle de rétention à déclenchement par le pouce est
bien fixée lorsque l'arme à feu est holsterisée.
Tirer l'Arme à Feu : Entraînezvous à tirer votre arme à feu dans un environnement sûr pour garantir un tir
rapide et sûr lorsque cela est nécessaire.
Compatibilité de la Ceinture : Le holster est conçu pour s'adapter aux ceintures jusqu'à 1 3/4". Assurezvous
que votre ceinture est compatible pour éviter que le holster ne glisse.
Conscience Environnementale : Soyez prudent dans votre environnement lorsque vous tirez ou
réholstérisez votre arme à feu. Assurezvous qu'il n'y a pas d'obstructions ou de personnes à proximité.
Entretien du Holster : Nettoyez régulièrement le holster pour maintenir son intégrité et son apparence.
Utilisez un chiffon humide et un nettoyant pour cuir doux.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation du Holster :

Glissez la palette du holster entre votre ceinture et votre taille.
Ajustez la position du holster pour le confort et l'accessibilité.
Assurezvous que le holster est sécurisé et ne bouge pas pendant vos mouvements.

Holstériser l'Arme à Feu :

Gardez l'arme à feu pointée dans une direction sûre.
Ouvrez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster jusqu'à ce qu'elle soit complètement en place.
Fermez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce de manière sécurisée.

Tirer l'Arme à Feu :

Saisissez fermement l'arme à feu avec votre main dominante.
Utilisez votre main opposée pour libérer la sangle de rétention à déclenchement par le pouce.
Tirez l'arme à feu de manière fluide et rapide tout en la maintenant pointée dans une direction sûre.

Réholstériser l'Arme à Feu :

Assurezvous que la zone est dégagée d'obstructions et de personnes.
Orientez l'arme à feu dans une direction sûre.
Ouvrez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce et placez soigneusement l'arme à feu
dans le holster.
Fermez de manière sécurisée la sangle de rétention à déclenchement par le pouce.

Instructions de Mise au Rebut



Lorsque le holster PLE Paddle n'est plus utilisable, jetezle de manière responsable. Si le holster est endommagé ou
usé, ne tentez pas de le réparer ; recyclezle ou jetezle conformément aux réglementations locales de gestion des
déchets. Les produits en cuir peuvent être recyclables dans certaines régions, alors vérifiez auprès de votre centre
de recyclage local.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité, préoccupation concernant le produit ou assistance supplémentaire, veuillez
consulter le site officiel de Galco International ou contacter votre détaillant local. Assurezvous d'avoir les détails de
votre produit à portée de main pour une réponse plus efficace.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre holster PLE Paddle. Merci
de votre attention à la sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza della Fondina PLE
Paddle

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina PLE Paddle di Galco International. Questa guida fornisce informazioni essenziali
sulla sicurezza e istruzioni per l'uso corretto della tua fondina. Ti preghiamo di leggere attentamente questo
documento per garantire un uso sicuro ed efficace.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco (1911) e la dimensione (3
1/2").
Tratta sempre la tua arma da fuoco come se fosse carica, anche quando non lo è.
Tieni la fondina lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la tua fondina per usura e danni. Sostituiscila se noti danni.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Cinghia di Ritenzione: Assicurati sempre che la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice sia
saldamente fissata quando l'arma è inserita nella fondina.
Estrazione dell'Arma: Esercitati a estrarre la tua arma in un ambiente sicuro per garantire un'estrazione
rapida e sicura quando necessario.
Compatibilità con la Cintura: La fondina è progettata per adattarsi a cinture fino a 1 3/4". Assicurati che la
tua cintura sia compatibile per prevenire lo scivolamento della fondina.
Consapevolezza Ambientale: Fai attenzione all'ambiente circostante quando estrai o riponi la tua arma.
Assicurati che non ci siano ostruzioni o persone nelle vicinanze.
Manutenzione della Fondina: Pulisci regolarmente la fondina per mantenere la sua integrità e il suo aspetto.
Usa un panno umido e un detergente per pelle delicato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco della Fondina:

Inserisci il paddle della fondina tra la cintura e la vita.
Regola la posizione della fondina per comfort e accessibilità.
Assicurati che la fondina sia sicura e non si sposti durante il movimento.

Inserimento dell'Arma nella Fondina:

Tieni l'arma puntata in una direzione sicura.
Apri la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice.
Inserisci con cautela l'arma nella fondina fino a quando non è completamente inserita.
Chiudi saldamente la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice.

Estrazione dell'Arma:

Afferra saldamente l'arma con la mano dominante.
Usa la mano opposta per rilasciare la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice.
Estrai l'arma in modo fluido e rapido mantenendola puntata in una direzione sicura.

Ripristino dell'Arma nella Fondina:

Assicurati che l'area sia libera da ostruzioni e persone.
Punta l'arma in una direzione sicura.
Apri la cinghia di ritenzione e posiziona con cautela l'arma di nuovo nella fondina.
Chiudi saldamente la cinghia di ritenzione.



Istruzioni per lo Smaltimento
Quando la Fondina PLE Paddle non è più utilizzabile, smaltiscila in modo responsabile. Se la fondina è danneggiata
o usurata, non tentare di ripararla; invece, ricicla o scarta in conformità con le normative locali sullo smaltimento dei
rifiuti. I prodotti in pelle possono essere riciclabili in alcune aree, quindi verifica con il tuo centro di riciclaggio locale.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande sulla sicurezza, preoccupazioni sul prodotto o assistenza ulteriore, ti invitiamo a consultare il
sito ufficiale di Galco International o contattare il tuo rivenditore locale. Assicurati di avere i dettagli del prodotto pronti
per una risposta più efficiente.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua Fondina PLE Paddle. Grazie
per la tua attenzione alla sicurezza.
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PLE Paddle Holster Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit PLE Paddle Holsterin Galco Internationalilta. Tämä opas tarjoaa olennaista turvallisuustietoa ja
ohjeita holsterin oikeaoppiseen käyttöön. Lue tämä asiakirja huolellisesti varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan
käytön.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (1911) ja koon (3 1/2") kanssa.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisikaan.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterisi kuluminen ja vauriot. Vaihda se, jos huomaat vaurioita.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät aseen kantamiseen ja käyttöön.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä

Pidike: Varmista aina, että sormilukon pidike on tiukasti kiinnitetty, kun ase on holsterissa.
Aseiden Vetäminen: Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi nopean ja
turvallisen vetämisen tarpeen vaatiessa.
Vyöyhteensopivuus: Holsteri on suunniteltu sopimaan vöille, joiden leveys on enintään 1 3/4". Varmista, että
vyösi on yhteensopiva estääksesi holsterin liukumisen.
Ympäristötietoisuus: Ole varovainen ympäristösi suhteen, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Varmista, ettei lähellä ole esteitä tai sivullisia.
Holsterin Huolto: Puhdista holsteria säännöllisesti sen eheyden ja ulkonäön ylläpitämiseksi. Käytä
kostutettua liinaa ja mietoa nahkapesuainetta.

Asennus ja Käyttöohjeet

Holsterin Kiinnittäminen:

Liukuta holsterin paddle vyösi ja vyötärön väliin.
Säädä holsterin sijaintia mukavuuden ja käytettävyyden mukaan.
Varmista, että holsteri on turvallisesti kiinnitetty eikä se siirry liikkeen aikana.

Aseen Holsterointi:

Pidä ase turvallisessa suunnassa.
Avaa sormilukon pidike.
Aseta ase varovasti holsteriin, kunnes se on täysin paikallaan.
Sulje sormilukon pidike turvallisesti.

Aseen Vetäminen:

Ota ase tiukasti hallintaasi dominoivalla kädelläsi.
Käytä vastakkaista kättä vapauttaaksesi sormilukon pidikkeen.
Vedä ase sujuvasti ja nopeasti pitäen se turvallisessa suunnassa.

Aseen Palauttaminen Holsteriin:

Varmista, että alue on esteetön ja sivulliset ovat kaukana.
Suuntaa ase turvalliseen suuntaan.
Avaa sormilukon pidike ja aseta ase varovasti takaisin holsteriin.
Sulje sormilukon pidike turvallisesti.

Hävittämisohjeet



Kun PLE Paddle Holsteri ei ole enää käyttökelpoinen, hävitä se vastuullisesti. Jos holsteri on vaurioitunut tai kulunut,
älä yritä korjata sitä; sen sijaan kierrätä tai hävitä se paikallisten jätteiden käsittelysääntöjen mukaisesti.
Nahkatuotteet voivat olla kierrätettäviä joillakin alueilla, joten tarkista paikalliselta kierrätyskeskukselta.

Lisätiedot
Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai tuotehuolia, viittaa viralliseen Galco Internationalin
verkkosivustoon tai ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on tuotetietosi valmiina
tehokkaamman vastauksen saamiseksi.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen PLE Paddle Holsterin kanssa. Kiitos,
että kiinnität huomiota turvallisuuteen.


